Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19
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1. wayo’mer ‘el-tal’'midayu ‘i ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholim
‘abal ‘oy la’ish =-yado yabo’u.

Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come,
but woe to the man by his hands they come!”

A7:1> Etrmev 8¢ mpods Tovs pabyras adTod,
AvévdexTov oty Tod Ta okdvdada p1) ENBetv, AV odal L’ 0¥ EpyeTar
1 Eipen de tous mathétas autou, Anendekton estin tou ta skandala
and He said to His disciples of, “It is impossible for the temptations to sin

me elthein, plén ouai erchetai;
not to come, but woe it comes.”
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2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb »'tsaua’ro

w' ~hayam me yak’shil ‘eth-‘echad mechaq’tanim ha’eleh.
Luke17:2 “It would be better off him if a millstone were hung his neck
and the sea, than he would cause one of these little ones to stumble.”

2> Avortelel avT® el Atbos LuAikos TepikelTal mepl TOV TpdxmAov adTod

\ 2 \ / N e 4 ~ ~ 4 74
kal éppumrTat eis T Badacoav 1) tva okavdalion TOV pkpdv TovTWV Eva.

2 lysitelei aut9 ei lithos mylikos perikeitai ton trachélon autou
“it is better for him if a millstone is hung his neck
kai tén thalassan
and the sea
e skandalis€ ton mikron touton hena.
than he should cause to stumble little ones of these one.”
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3. hisham’ru I'naph’shotheykem ki-yecheta’ ‘achiak hokach lo
w'im=yinachem m’chol lo.

Luke17:3 “Take heed to yourselves! If your brother sins , rebuke him,
and /' he remorseful, forgive him.”

3> mpooéyeTe €avTols. €av ApapTT 0 AdeAdos cov EmTLLMOOV AVTY,

kal éav petavonom ddes adTd.

3 prosechete heautois. hamarté ho adelphos sou epitiméson autg,
“Pay attention to yourselves. If sins your brother, rebuke him,

kai metanoés€ aphes autg.
and i/ he repents forgive him.”
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4. W' =yecheta’ sheba” p’“amim bayom
w'shab sheba™ p’ amim bayom w’amar nicham’ti umachal’at lo.

Luke17:4 “And if he sins seven times in a day
and repents seven times in a day and says, ‘I am remorseful,’ forgive him.’”

4> kal €av ETTAKLS TRS MPEPAS ARAPTNTT] €LS O€
\ e / 9 4 \ \ 4 ~ 9 / 9 ~
KOl ETTTAKLS erno*rpetl;’n TPOS O€ )\e'ymv, Metavod, ad)’r’lo-el,g aAVTW.
4 kai heptakis tés hemeras hamartéesé
“and i/ seven times during the day he sins
kai heptakis epistrepsé legon, Metanoo, aphéseis autg.
and seven times he turns around saying, I repent, you shall forgive him.”
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5. wa hash’lichim ‘el- hoseph [cnu ‘emunah.
Luke17:5 The apostles said (Master), “Add (o our faith!”
5> Kal elmav ol dmbéatodor 7@ kuplw, Ilpdobes Nuiv mloTiv.
5 Kai hoi apostoloi tg , Prosthes hemin pistin.

and the apostles to , “Add to us faith.”
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6. wayo’'mer =hay’thah lakem ‘emunah k'gar’gar hachar'dal
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~hashiq’mah hazo’th he aq’ri w'hishath’li b’tho’k hayam
w'thish'ma’ la .

Luke17:6 And (Master) said, “!1 you had faith like a mustard seed,
this mulberry tree, ‘Be uprooted
and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear R

<6> elrev 8¢ 6 K{)pl,os, EL éxeTe TLOTLY 0§ KOKKOV OLVATTEWS, é)\é'ye're av T orvKap.f,vq)
[TabT], "Expullobnm kat duretdnt év 77 Baddoon: kal vmMxovoev &v Vpiv.
6 ecipen de , Il echete pistin hos kokkon sinapeos,

and said , “If you have faith like a seed of mustard,

an té sykaming [tauté], Ekrizothéti kai phyteuthéti

would to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted
té thalassé; kai hypéekousen .
the sea. And it have obeyed R
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7. mi bakem ‘asher lo “ebed choresh yabo’ ~hasadeh

w'amar ‘elayu g’shah-henah w’haseb.

Luke17:7 “Which one of you, who has a servant that plows , comes
the field, would say to him, ¢ , come over here and recline?’”

<T> Tis 8& &€ Hpdv dodAov éxwv dpoTpLdvTa 1| ToLpatvovra,
(33 9 14 9 ~ 9 ~ 9 ~ 9 ~ 9 /7 \ 9 /7
0s eLoeAfovTL €k TOD aypod épel avTd, EvOews mapeAbov avameoe,
7 Tis hymon doulon echon arotrionta ,
“ who you having a servant plowing R

eiselthonti ¢k tou agrou erei autg,
having come in the field shall say to him,

Eutheos parelthon anapese,
‘Immediately having come beside, lie down,’”
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8. halo’ yo’mar haken i ‘aruachth ha ereb wachagor
w’sharatheni =kilithi le’ekol w'lish’toth w'akal’at w'shathitah gam- .

Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening me,

and put on your belt and serve me I have finished eating and drinking.

Then may eat and drink as well?’”

8> 4AN’ oyl épel adTd, ‘ETtolpacov Tl Sevmviow kal mepllwodpevos drakdver pou
éws dayo kal mw, kal peta TadTa Ppdyecal kal meoal ov;
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8 ouchi erei aut), Hetoimason ti deipnéso

“ shall he not say to him, ‘Prepare something that I may eat
kai perizosamenos diakonei moi phago kai pio,

and having wrapped an apron about yourself serve me I eat and drink,
kai meta tauta phagesai kai piesai sy?

and after these things, may eat and drink 77
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9. hagam yodeh la ebed .‘al-‘asher ‘c.:sah mits’wathc.: ‘t;lmar’ti Io’.. ' ' .
Luke17:9 “Would he also thank the servant for performing his command? I say No!”
9> ) éxeL xapLv @ SovAw 8T émolmoev Ta SratayxBévra;
9 me charin tQ doulg
“surely not gratitude to the servant

hoti epoiéesen ta diatachthenta?
because he did the things having been commanded?”
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10. ken gam- “asoth’kem ‘eth - tsuueythem
‘im’ru ‘anach’nu “abadim ‘eyn-mo’il bam =i raq ‘eth-hamutal “aleynu “asinu.

Luke17:10 “Likewise, also, you have done you were commanded,
say, ‘We are servants with no benefit in it
we have only done what was imposed on us.””

24 \ e ~ %4 / / \ )4 e ~
10> ob7ws kai Vpels, Tav moLnomTe TavTa Ta diaTaybévra Hpiv,

/ 74 ~ b ~ 7 e 9 4 ~ /
Aéyete 31 AodAou dypelol éopev, 6 wdellopLev TOLTOOL TETOLTKALEV.

10 houtos kai R poiéséte ta diatachthenta R

“so also ’ you do the things having been commanded ’
legete hoti Douloi achreioi , ho opheilomen poiésai pepoiekamen.

say, useless servants , we were obligated to do we have done.”
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11. way’hi ’lek’to Y'rushalayim w’hu’ “ober Shom'ron w’haGalil.
Luke17:11 And it came to pass on his way to Yerushalayim,
was passing Shomron and the Galil.
A1> Kai éyéveto év 1 mopeveadar els "Iepovoalmp
kal adTos dunpyeTo dua péoov Lapapelas kat I'aAilalas.

11 Kai egeneto ¢n tg poreuesthai eis Ierousalém kai diércheto
and it came about he goes to Jerusalem and was traveling
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dia Samareias kai Galilaias.
through of Samaria and Galilee.
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12. wayabo’ ‘cl-k'phar ‘echad w’hinneh “asarah ‘anashim m’tsora’im
waya am’du merachoq.

Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came
They stood at a distance.

\ b 7 9 ~ 9 ’ 9 / 9 ~ 7 \ »
12> kal eloepyopévov adTod els Tva kopm dmivrmoav [adTd] Séxa Aempol dvdpes,
ol éotnoav moppwhev
12 kai eiserchomenou tina komén apeéentésan [ ] deka leproi andres,

and entering a certain village met ten leprous men

estésan porrothen
stood from a distance
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13. wayis’u ‘eth-golam wayiq’ra’u chanenu.
Luke17:13 They lifted their voice and called, « ! , have mercy on us!”
13> kat adTol '?’]pav Pwvnv AéyovTes, 'Inood émotdTa, ENénoov Mpds.

13 kai autoi éran phonén legontes, , eleéson
and they lifted up voice saying, “ R , have mercy upon us.”

Yayaya-d4 v49ay vY< ¥ard4 w4ayr Uxv4 4937 14
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14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem I’ku w’hera’u ‘el-hakohanim way’hi b’lek’tam
wayit’haru.

Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.”
And it came to pass they went, they were purified.

\ \ o ~ /7 ’ \ ~ ~
14> kat Ldwv elmev adTols, Ilopevbévrtes émdelEaTe €avTods Tols Lepedoiv.
Kal &yéveTo év T® LTayewy adTovs ékabaplobnoav.

14 kai idon eipen autois,
and having seen this He said to them,

Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin.
“Having gone show yourselves to the priests.”

kai egeneto en t§ hypagein autous ekatharisthésan.
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And it came about they go away they were cleansed.
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15. w'echad mchem bir’otho 2 nir'pa’ wayashab

way’shabach ‘eth- qol gadol.
Luke17:15 When one of them saw he was healed,
returned and praised a loud voice.

A5> els 8¢ &€ adTdv, Ldwv &1L Ldb,

vméoTtpelev peta pwvis peydAns do&dlwv Tov Beov,

15 heis de ex auton, idon iathe,
and one of them, having seen he was healed,
hypestrepsen phonés megalés doxazon ,
returned a loud voice glorifying ,

AYTYW 4rar vl sy vAdN9C vayyodo (JAr
DR XM 4D T 19105 1My Samw
16. wayipol al-panayu 'rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom'roni.

Luke17:16 He fell his face at His feet and thanked
And he was a Shomroni.

16> kal émecev éml MPdCWOV TAPA TOVS TOdas AVTOD €VYAPLOTOV AOTD"
Kal adTOs MV ZapaplTs.
16 kai epesen prosopon tous podas autou euchariston H

and he fell his face at His feet thanking

kai autos en Samarites.
and he was a Samaritan.

Bowxa 33147 743@ 39Wox 443 ¥4y owyai Yoay 7
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17. waya an wayo’mar halo’ ha asarah toharu w'ayeh hatish’"ah.
Luke17:17 answered and said, “Were not ten cleansed?
Where are the other the nine?”
A7> dmokpLbels ¢ 6 'Inoods elmev, Oyl ol déka ékabaplobnoav; ol 3¢ évvéa mod;
17 apokritheis de ho eipen, Ouchi hoi deka ekatharisthésan?

and having answered said, “Were there not ten who were cleansed?

hoi de ennea pou?
Now the nine where are they?”

YAaAl4d avgy xxd Jrwaw 2y Lnyy-4d Y3 s
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18. lo’=nim’tsa’ mi sheyashub «theth kabod zulathi hanak’ri hazeh.

Luke17:18 « no one found that would return o give glory
except this one foreigner?”
A8> ovy evpébnoav dmooTpéavtes Sodvar do6Eav T Bed el p1 6 dGANoyevs ovTos;
18 ouch heurethésan hypostrepsantes dounai doxan tg
“were they not found having returned to give glory to

ei mé ho allogenés houtos?
except this foreigner?”

¢ Aoawya yxyvy4 yov e v 4 43w e
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19. wayo’'mer qum wale’k ‘emunath’ak hoshi ah I'ak.
Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved J

\ 0 L) \ / e ’ /4 ’
(19> KOL eLTTEV G,‘U"I'({), A'VG,O'T(IS 1T0p€UO‘U' 'T] TLOTLS OOV OECWKEYVY O€.

19 kai eipen aut), Anastas poreuou; heé pistis sou sesoken
and He said to him, “Having arisen, go. Your faith has delivered R

Y3Al4R XYY 4r9x AxY 94 YAWTPR YACEWRY 20
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20. wayish’aluhu haP’rushim mathay tabo’ mal’kuth
waya an wayo’'mer * hem mal’kuth lo’ thabo’ h'mar’eh “eynayim.

Luke17:20 The Prushim asked Him, R
“When shall the kingdom of come?” He answered and said (o them,
“The kingdom of shall not come the appearance of the eyes.”

20> ’Emrepotnfeis ¢ 0o 1dv Paproalwv moTe épyetar 1) Bactdela Tod Beod
dmekplbn adTols kat elmev, Ovk épyetar 1) Baotdela Tod Beod peta mapaTnpfoews,
20 ton Pharisaion pote erchetai hé basileia
the Pharisees when comes the kingdom of R
apekrithé autois kai eipen,
He questioned them and said,

Ouk erchetai hé basileia paratéréseos,
“Is not coming the kingdom of observation,”

yw-asa v A77aA Y4 407 o
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21. w'lo’ hinneh-phoh ‘o hinneh-sham
mal’kuth hinneh b'gir’b’kem.
Luke17:21 “nor , ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold,there it is!’
behold, the kingdom of is in your midst!”

21> 003¢ &podarv, ‘1800 wde 1, "Exel,

b \ \ e 7 ~ ~ 9 \ e ~ 9
dov yap M Bacilela Tod Oeod évTos VROV EoTLv.

21 oude , Idou hode ¢, Ekeli,
“nor , behold here it is, there it is,
idou he basileia entos hymon estin.
behold the kingdom of inside of you is.”

Wi 49 wawa waaiwdxa-[4 Wiy 2
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22. wayo’mer ‘el-hatal’midim yamim ba’im
w’hith’auithem lir’'oth yom ‘echad kimey Ben- w’'lo’ thir'u.
Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming
when you shall long to see one day of the days of the Son of , but you shall not see it.”
22> Elimev 8¢ mpos Tovs pabnrés, ’EAeboovral fpépar
8te émbupmoete plav OV Mepdv Tod viod Tod avbpdmov L8etv kal ok dPecbe.
22 Eipen de tous mathétas, Eleusontai hémerai epithymeésete

and He said to the disciples, “Days shall come you shall desire

mian ton hémeron tou huiou idein kai ouk opsesthe.
one of the days of the Son of to see and you shall not see it.”

YYIX=C4 A7-aya ywoaya wyade w4y 4y o
AT 94 YrrIx-d4y
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23. W = kem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-teleku
w’al-tarutsu hem.

Luke17:23 “And ! they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’
do not go, and do not run them.”

23> kat épodowv DRiv, T80 ékel, [1,] 'ISod @de: w1y dméNOnTe pnde SuwEnTe.
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [¢,] Idou hode;

and they shall say to you, “Behold there it is, or, behold here it is.
meé apelthete méde dioxete.,

Do not go out after them nor pursue them.”
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24. i ka ylb’raq q’tseh hashamayim

w' =q'tseh hashamayim ken~yih’yeh Ben- yomo.

Luke17:24 ¢ like flashes out of one end of the heavens,

and the other end of the heavens, so shall the Son of be in His day.”

24> Homep yap T AoTpaT AoTPATTOVCA €K TT)S VIO TOV 0VPAVOV
€ls TNV VT’ oVPaAVOV AdpTeL, oUTws €0TaL 6 LLOS Tod Avbpamou [év T Mrépa avTod].
24 hosper astraptousa ek tés hypo ton ouranon
“ as flashing of the one part under the heavens
ten hyp’ ouranon s
the other part under the heavens ,
houtos estai ho huios [¢n t€¢ hemera autou].

thus shall be the son of his day.”
AT3 qrad F4YY xvaady 3993 (I9F vilo AYrw499 Y4 2

I AT o8nl MY N30 530% 1Y mwiRTD N
25.° ’h bari’'shonah “al ’bol har’beh w’llh’yoth nim’as bador hazeh.

Luke17:25 “But first has much ‘o endure many things
and must be rejected in this generation.”

25> mpdTOV 3¢ el adTOV oA Tabelv

\ ~ \ ~ ~ /
kal amodokipacOfvar amo Tis yeveds TadTs.

25 proton de dei polla pathein
“But first it is necessary for to suffer many things
kai apodokimasthénai tés geneas tautes.

and to be rejected this generation.”

Ya§3Y3 1YL A1AT JY HY Y3 ara W4T
TN OBOR T 1D 03 B3 M N1
26. w’ka’asher hayah bimey Noach ken yih’yeh bimey Ben= .

Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach,
so it shall be also in the days of the Son of R

26> katl kabws éyéverto év Tats Mpépars Nde, oVTws €oTal
Kal év Tals Npépats Tod viod Tod avBpawmov:
26 kai kathos egeneto en tais hemerais Noe, houtos estai

“and just as it was in the days of Noah, thus shall be also

kai en tais hémerais tou huiou ;
the days of the Son of R

yraa-ao yawygd viar yawy r4wy rxwr vy 4 Ay o
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27. hemah ‘ak’lu w’shathu w’hayu [a’anashim “ad-hayom

=ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth- .
Luke17:27 “they were eating and drinking, and being married to men,
until the day Noach entered the ark, and the flood came and destroyed them 2!1.”

27> fobuov, Eémvov, ydpovv, éyapilovto, dypL s Muépas elofidbev Noe
els ™ kLBotov kal MABev 6 kaTakAvopos kal dmolecev TvTas.
27 esthion, epinon, , egamizonto,

“they were eating, drinking, , and being given in marriage,
achri hémeras eisélthen Noe ¢is tén kiboton

until day entered Noah the ark

kai €lthen ho kataklysmos kai apolesen
and came the flood and it destroyed e

AJIT °08) WYy AYP AxWy Y4 eyl AYA I i3 wW4yY s
17331 Y13 Dm TR Ng) So8 0id pra I wRDIns
28. w’ka’asher hayah bimey Lot ‘akol w'shathoh ganoh umakor nato™ ubanoh.

Luke17:28 “And it shall be as it was i1 the days of Lot:
eating and drinking, buying and selling, planting and building.”

28> opolws kabws éyéveto év Tals Mpépars AwT-
fobuov, émvov, frydpalov, émdAovv, épiTevov, @kodopouvv-
28 homoios kathos egeneto en tais hémerais Lot;
“Likewise, just as it was in the days of Lot.
esthion, epinon, €égorazon, epoloun, ephyteuon, gkodomoun;
They were eating, drinking, buying, selling, planting, and building.”

w4 qeyay WraFy evl 4nhi-qW4 ¥y 9 ALY 2
YLy x4 xpway yRywasyy x99y
WX TR DiTon BID NEZITTYN DI Lo

:0P2TIN ATYI OMETTTR TR
29. way'hi bayom =yatsa’ Lot mi$’dom wayam’ter
w'gaph’rith ~hashamayim wayash’cheth ‘eth-:/lam.

Luke17:29 “And it came to pass on the day Lot came out of Sodom,
and sulfur rained the heavens and destroyed them 211.”

29> 1 8¢ Mpépa EEfqAOev AwT dmod Todopwv, éBpefev mop
kal Belov am’ oVpavod kal dmdAecev mavTas.

29 hémera exélthen Lot Sodomon, ebrexen kai theion
“ on day went out Lot Sodom, it rained and sulphur

ouranou kai apolesen
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the heavens and destroyed R
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30. ken yih'yeh bayom yigaleh Ben~ .
Luke17:30 “So shall it be on the day the Son of is revealed.”
30> katd T adTa EoTar 1) NEépa 6 vLos Tod dvBpdmov dmokalimTeTal.
30 kata ta auta estai

“according to the same things it shall be

hémera ho huios apokalyptetai.
on day the Son of is revealed.”

X199 vALYY 11370 4v3a3 Yris a3 1Y w4 o
qrH4d IWA 4 Aawg w4 wa 4y x4 xqwl aqi-4
M33 1901 TTOY NI O3 T 0D whRaS
(IR 2w DR 1T wR wWORY ONN NRPD 775N

31. ‘ish ki yih’'yeh bayom hahu’ "al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered ‘otham
w'ish sadeh ‘al-yashob I'achor.

Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are 1 his house,
he must not go down them up. A man is in the field must not turn back.”

bl bl 4 ~ e / (3} v 9\ ~ 4 \ \ / 9 ~ 9 ~ b 4
31> év ékelvm T Mpépa 65 éoTar €m ToD dORLATOS KAl T OKEVT AOTOD év T olklia,

\ ’ 3 9 7 [ ) ~ ¢ ’ A9 ’ 9 Ny 7
N KG.TG.BG.T(D apaL AVTAy KAL O €V AYPW OLOLWS [LT) ETI'LO'TPEIIJG.TO) €LS TA OTTLOW.

31 en ekein€ té hémera estai tou domatos kai ta skeué autou 1 té oikig,

“on that day shall be the roof and his property shall be in the house,
meé katabato auta, kai ho ¢n agro

let him not come down to them, and the one a field

homoios mé epistrepsato eis ta opiso.
likewise let him not turn back to the things behind.”

@ v xWEXE (YT o
I NERTAR 2T a5
32. zik'ru ‘eth-‘esheth Lot.
Luke17:32 “Remember Lot’s wife!”
32> pvmpovedete Tis yuvarkos AdT.

32 mnémoneuete tés gynaikos Lot.
“Remember the wife of Lot.”

ATHY A4 a4 qwW4y AJag43 ywyy x4 oy rjua 3
TN AION TINY WY 7738 WRITNR upn? pmTas
33. hechaphets I’'malet ‘eth-naph’sho y'ab’denah wa y’abed ‘othah y’'chayeah.

Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it,
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and loses it shall stay alive.”
33> 85 €av [nrnom TV Puynv adTod meptmorfoacal dmodéoel ad TV,
0s 8’ &v dmoAéom Lwoyoviioer adTN.
33 zétésé ten psychen autou peripoiésasthai apolesei autén,
“ seeks his life to preserve shall lose it,
apolesé zgogonesei autén.
but loses it, shall preserve it.”

XA4 AW I YA YW vi3i 4vax A9 WYL Y4 N4 u
:9T0L ap4y ap4 JF4Av
PIN ORI DO P RITT P93 027 N WS
ATYY TIINY IR DN

34. ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim ‘echath
w'ye’aseph ‘echad w’echad ye azeb.

Luke17:34 “I say (o you, on that night there shall be two in one H
one of them shall be gathered and the other shall be left.”

/7 e ~ I4 ~ \ ¥ 4 9 \ ’ ~
34 Aéyw Vplv, TadT TR vk TL é0ovTaL 800 €Ml KALYTS pLds,
6 ets mapaAnudbfoerar kal 6 érepos ddpebnoerar:
34 lego hymin, taut€ té nykti esontai duo mias,

“I say to you, in this night there shall be two in one ’

ho heis paralemphthésetai kai ho heteros aphethésetai;
the one shall be taken and the other shall be left.”

19TO0X XHU4Y JF4X XH4 4ARAT XYYH® FYA-A-3X WA XW 35
d=)ptioiinahylialetigiinint Sy inpi niinlclin bhiinic =)ol dnk
35. sh’tayim tih’'yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te azeb.

Luke17:35 “Two women shall be milling together;
one shall be gathered and the other shall be left.”

35> éoovtar dVo aAnBovoar ém T0 aTO, T pla TapaAnupbnoeTar,
1 8¢ €Tépa ddebnoeTar.
35 esontai duo aléthousai epi to auto, he mia paralemphthésetai,
“there shall be two grinding at the same place, the one shall be taken,

hé de hetera aphethésetai.
the other shall be left.”

19ToL ApEY AR4 JT4IT AAWS viAL FAYW s
IITYY IR I PN 1IR3 T o
36. sh’'nayim sadeh w'ne’esaph ‘echad w’echad ye azeb.

Luke17:36 [“Two the field,
and one shall be gathered and the other shall be left.”]

/ 4 ) ~ 2 ~ ¢ 7 / \ v I /
36> 3o éoovTar év TO Aypd 0 els mapadnbfoeTar, kal 6 dtepos dpeboeTar.
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36 duo t0 agro ho eis paraléthésetai, kai ho hateros aphethésetai.
[“Two the field; the one shall be taken, and the other shall be left.”]

vIRYad x4T 333X 374 vAl4 veY4Rr vroAY W
WA9WYR PRI YW 43 W49 YA d4s 4y
197TR DNT TN DR 19X TR PN

DTN TSP O 32T WND DTN THNT)

37. waya anu wa ‘eyphoh thih’yeh zo'th
wayo’'mer hem ba’asher hapeger sham yiqab’tsu han’sharim.

Luke17:37 They answered and said to , Where shall this be, (Master)?
And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.”

37> katl dmokpLBévTes Aéyovowy adTd, Ilod, kbplLe;
3 \ 5 9 ~ e/ \ ~ ) ~ \ e 9 9 4
0 3¢ elmev avTols, "Omov 70 odpa, ékel kal ol aeTol émovvaydioovtar.
37 kai apokrithentes legousin , Pou, ? ho de eipen autois,
and having answered they say to » “Where, ?” he said to them,

Hopou to soma, ekei kai hoi aetoi episynachthésontai.
“Where the body is, there also the eagles shall be gathered together.”
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